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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.
BEXBYIU TABJIUMOTHIA NKTUMONN-MABPU®UINA MACAJIAJIAP

Toxup Typouooes,

¢.p.1., Xyocano oasnam ynusepcumemu 0oyeHmu,
Hucopa /Kypaesa,

@.p.H., Xyorcano oasnam yrueepcumemu 0OyeHmu
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/ZFPZ3419

AnHOTanmus. YOy mMakonaga Maxmyaxyxa bexOyquitHUHT ¥3 3aMOHH/IA OJIFa CypraH FOsUIapH MYCTaKKUJLTHK
ABpUIA XaM ¥3 aXaMUSATHHE HyKOMaraH MKTUMOUH-MauIIinid MyaMMonap Kypcatu6 yrunrad. LIlyHuHTICK, TyOIuIucT
V3UHUHT o0pa3mapu XaéTh OpKalIH TaaccyO0, XajK TypMyII XaKWAard OpTHKYA HCPO(rapurmiivKKa Wynm Kyhum, oOpy
OJIMOK MaKcaIuia XOHaBaipoH OYmum xkabu MuiatT GpoKHacHHI, MAJUTHN UCTUKIION, TABJIAT TapaKKUETH, IITapHIHT
WIM OJUINTa YHJAII, KepaKCU3 Xapakarijapra KeTaauraH MaOnarHu €miIapHU OWINM oymmura capdoam, EnapHu
xaéTra sSHI'Y Ha3ap OWJIaH Kapall, ¥3 XaK-XyKyKWHH OWIHIN, MAJUTHH Y3ITUK Ba MIJUTHH KaAPHUSATIapHU aHTJIAMOKINKHU
0aauuii yMyMIIAIITHPWIAIIN KypcaTriaaau. YKaxonaT Ba HKTUCOAMA-MAUIIUI KOJTOKIMKIAPHA KOpaJlalll, SSHTUJIAHHII Ba
TapakkKuETra 103 Oypulll, MIUIMA MYCTaKWIIMK YYyH Kypail, MUJUIMH YHFOHHMII AaBPUHUHT OOII MYHAapHKaCHHU
oenrmnaiian. Jlapxakukar, KypcaTwiraH MyaMMoOJiap XO3HPrH AaBp xaéTuaa XaM [oi3apd Macanaiap SKaHIUTH
TabKUJIaHAIH.

Kamut cy3nap: mavpugam, ucmurion, madanuii-mavpuduii, maaccyb, Jcoxuiiux, OuH, UKMucoOUl-mauull,
mapakKueém, Xuccuémauap.

Abstract. The article presents the ideas put forward by Mahmudkhoja Behbudi in his time, which have not lost
their significance during the period of independence. Also, through the fates of his heroes, the publicist reveals the tragedy
of the nation, such as prejudices, excessive extravagance in public life, the destruction of the home for the sake of prestige,
as well as problems of national independence, state development and encouraging young people to get an education. An
artistic generalization is shown of the need to invest funds that would otherwise be spent on unnecessary expenses in the
education of young people, to help them look at life in a new way, to learn about their rights, Understand national identity
and national values. Condemnation of ignorance and economic backwardness, a shift toward renewal and development,
and the struggle for national independence define the core content of the period of national revival. Moreover, it is
emphasized that the identified problems are also relevant in modern life.

Keywords: education, independence, cultural and educational, hypocrisy, ignorance, religion, household,
development, emotions.

Xaxonar Ba UKTUCOIUN-MaUIINN KOJIOKIMKIAPHU KOpaialll, SSHTUJIAHUII Ba TapaKKUETTa 103
OypHIll, MIIJIMHA MYCTaKWUIMK YUYyH Kypall, MWUIMM YHFOHUII TaBpUHUHT OO MYyHJapHKaCUHU
oenrmnaian. Masmymku, XIX acp oxupugan XX acp 30-iinmiapu Oomuraya 6yiaras y30ek Ba TOXKHK
XaJIKJIapHU TapuXUJaru MUUINN YHFOHUII XapaKaTH KaJauI4WINK IaKIUAa aMall KWIIH.

By xapakatHUHT KapBoHOOWmIMIapuaaH Oupu Oyiaran Maxmyaxyxa bexOymauii (1875-1919)
SHIMYa KapalulapuHu MakTad, MaTOyoT, amgaOuér, TeaTp coxajapuaa, MaJaHui-Mabpuuil
TaIKWIOTIap Ba cuécaT MaiJoHUIa TOHMIIMAHMJIMK XamJaa *KOHKYSApJIMK OujaH Wirapu cypuo,
yJIapHU amalira OIUpPHII yu4yH yMp OVitn pumoinnuk kypcariu.

Myraxaccucnap ¢puxpuua, bexOynuii siparran nyomuuuctuk makonanap 200 gaH opTUKAUD.
Uctuknon naBpuma wHamp dStwiraH “‘Tanmanrad acapmap ’mHuHr 3-"Hampuaa (2006) 27 Ta
MakoJiaJlapu YpuH ojiiraH. Yiap yiyf cuécaTuu Ba Mabpudarun Gukp roputran cuécuii-maaaHui,
MKTUCOJMI-ManIuii Ba WIMHKA-Mabpuduil Macaanap Xakuja TacaBByp Oepa oyajau.

VY “MyxTapam €uutapra Mypoxkaatr” Makosacuaa(1914) Tapakkuii aTaéTran MuUIaTIap JUHUNA
Ba MIJITUI XMCCUETTAp TapOusicura Karra ybTHO0p OepuIIaéTraHiHU, UKTUCOAMMA TOPTUILYBIAp EKU
ypyuuiap IyHra OOFJIMKIMIMHU Kaia sTap 3KaH, yiakaMmu3jaard Oy Macaia XoJiaTura Haszap
tanutaian: “buszma 6up dasunar 6op Oyica, yn xam (akat TaacCyOOTH KOXUIOHAIAH UOOpATAYp.
Jlemak, Ouznap X03upru HUMKOJIA TUEHATUMU3HU €FU3 Taaccy0 cosicuaa cakyiadb Typudmus. Jlekun
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ymdy TaMaJIyH acpujia WIMCH3 KypyK Taaccy0 mia xam smabd 6ynmac. UyHkr 3aMOHAMU3 TIyHIaH
3YpKH, 03ruHa (hypcaTia 4ypyK TaacCyOOTHMU3HU acocuIaH Kynapy6 tanuaiinyp”’[bexoyamii, 2006:
178].

Taaccyd (kyrmumru Ttaaccy0OT) AMHHMK amMalUIapHU WIMHK HMIPOK AdTMAaclaH, Kyp-KypoHa
OaxkapuIll, sSHru4a Maopud, UKTHCOAMNI-TEXHUK TapakKUETIaH Oexabapiuk, CUECHN XaK-XyKyKHU
TYIIYHMACIIMKHU aHTaaTaau. bexOyauit sHru 1aBp KUIIWIapura, Xycycas, é1uiapra MyposxaaT 3THo,
HOTUIONI TabJIUMHU SHTHM yCyJ (TOByII Ba XapdiapHH YpraTHIN OpPKaJd YKWUTHIN) MaKTaOJIapu
OopKayim Wynra Kyuum, Oy MakTabiap ydyH 3aMOHABUH MyaJTUMjap Taképiam HaXoT Hyim
SKaHJIMTUHU MaciaxaT Oepaauku, ¥3 1aBpu yuyH Oy FosT wirop Gukp >au. lunuii Taaccy6 macanacu
yauHTr “Ilagapkynr” npamacuna xam Oamuuii udomacuHu Tonrad. ACOCHI KaxpaMOHIapaaH Oupu
Oynran Maxayumii 0o Oerr BakT HAMO3 YKHIIHU Owmiaaw, xojoc. JKOXWUTMK OWIaH XamMma HUITHU
MynuM Xad Kunagu, neb6 Vitmaimu. Em Yramawer sary 3amMoHa OWIaH XaMKazaM OYJIHIIMHK
uctamaiinu. Hatmkana, y3urnHa smac, YFiiu XaM YHHHT KOXWIIUTH Ba TaaccyOu Tydaitimm KypOoH
o6ynanu. Mxoakop 6y oOpa3znap KucMaTH OpKajil MUIUIAT (GOKMACUHU Oaluui yMyMIIAIITUPATH.

bexOynuilHUHT MaJaHUN-aXJIOKUH Ba MKTHUCOAMI-MaWIIUN Kapaluiapu MyOIUIHUCTUK
MakoJajnapuia MyHTa3aM Tapru0 Ba TaIKUH KWIMHTaH. Y dopce, pyc, apad TUIUIapUHH XK OUTaH,
IyHE XallKJIapy MaJlaHusATH Ba Maopu(u, UKTUCOIM Ba MAaWIIMN TypMyIIU OWJIaH TAaHUILUII YYYH
Poccus, Bonra6yiin, Kaskas Ba fAxun Illapk mamnakarnapuna caéxarnapaa Oynran. 1914 iun
caéxaTtH TaaccypotriapH Xakuga amoxuaa “Caéxar xoTupajiapu’’ acapu ro3ara Keinrad. MabiayMKu,
Ma3Kyp TaaccypoT Ba Kaiiap “OuHa” )KypHaiuaa MyHTazaMm 0ocuianbd 6oprad. bup xonar 1ukkatra
Ca30BOPKH, Y KaepJa Oyica, yIia eparn MyCyJIMOH Ba TYPKUN XAIKJIAPHUHT 3 JTHHANA Ba MUJLTUN
KaJpusaTiapura MyHocabatunu, Ooinkanap Ouinan GapkuHH 3bTHOOpra onagu. MacajaH, X03upru
TypKMaHUCTOH XyIOyIuJard IIaxapJapHUHT Yiia MalTAard axBOJMHHU, PyC Ba XPHCTHAHIIAP
MaJaHUSATHHU Ky3aTaJu, TYPKMaHJIApHUHT IIaxapiapJaH 4eT/a, KydMaH4M X0JaTja silalliapuHi,
KAIIIIIOK Ba XapoO TypMyIIIapuHU W3THUpOO OWiaH Kaiin staau. AlHU 4orda boky maxpumaru
MYCYJIMOHJIApPHUHT ()apoBOH Xa€TW Ba MaJaHMATHUHU MakTainu. [lapoxonma xaxkra keraérran
MYCYJIMOHJIAPHUHT YUMHYH Japa)kajy Koiylapra THKWINO, KaM XapyK KWIMIUIapu Ba OollKanmapra
HucOaTaH adToAaxoUIUKIApUIaH adCcyciaHan.

bex0ynuit maszkyp “Caéxar xotupanapu’na PoctoB Ba Opjecca maxapiapu nainanapuja pyc
aIJapUHUHT MEXHATIApUHU Ky3aTHO, OM3HMHT aéutapuMu3 Xouid Ounad Kuécnaiiau: “ Pyc xotyH
Ba KU3JIapH KyJlapuaa KeTMOH, KaTop-KaTop HMIIIaMoKaa Ba KaTopamusra (Baronnap — H.OK.) xyn
cosutad, 6aéHu XyI1 oMaau dTapiaap. BUSHUHT caxpo XxoTyHIapura HucOaTaH anap »abpKali dKaHap.
Keu XOTyHIap XWI-XWJI MIIIAH KaHTMOKIA. YTyH, YT Ba ac606 opKamapmaa KyTapraH, Gab3aH
XOTyHIIap apobacuHU dYONTypyO KEeTMOKIa, aMMO OHW3HHUHT Ccaxpo XOTYHIApHUHH FUHOAT
cyinmlamoknan Oomka wmm WYK® [bexOymuii, 2006: 168]. bexOymuit ¢ukpuya, MyCyJIMOH
aIJTApUHUHT YKUMaraHjaury, SpKuH MeXHAT KWIMII XyKYKUTa 3ra SMacliuri yJIapHUHT (oxeacura
ailnanras. byHra y 3aMoHaHHU, AaBp XyKMpOHJIapH Ba SpKakJIapHU aitdo10p XxucoOaiau.

VY Oopran maxapiapza, SHT aBBajo, MacKUUIapHU 3UEPAT KUIAU, YIAPHUHT X0IaTh OuilaH
KM3UKaau, MYCyJIMOHJIapra MyHocabaTHu Ky3ataau. Kaiig JTumn >KOoW3Kd, MycTamiiaka Yika
dap3anaun 6ynran bexOyamii Fap® naBmatnmapu Ba OoIIKa JUHIAP BAKWJUIAPMHUHT MYCYJIMOH
XaNKJIAPUHA KAMCUTUIIUIAPUHY KYpHO, OYHIaH KAaTTUK HOPO3H OYIaim.

IOpTna Muuil Y3MUKHUHT WYKOIMO KeTuimra Hyna KyHMaciuk, KelaXak XaJKHUHT Y3ura
OOFJIMKJIMTH/IAaH OroX ATHUII MakcaJula y OMMa TYpMYLIM Ba Maulluil xaérujgaru Ouabariapra
Kapiy aéBcu3 YT ouau. YIIapJaH dHT KYN TapKaJIraH! Ba JaxXIIATIMCH TYW Ba a3a UCPOPTapUMINTH
sau. by macana bexOyauitHuar “Apmonumu3 éunku mMypoaumus’(1913), “3ypaku 60ii”(1914),
“buznu kemupyBun wuiatiap’(1915) makonamapuaa KeckKuH Ba TepaH TaaKUK KuiauHrad. [y
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KUXATIaH “AbMOJMMU3 EMHKU MYyPOJIUMHU3~ MaKOJacu alloxXuja KMMMarra sraaup. YHaa XX acp
Oomutapuaary oMMa ypracuia KeHI' TapKajiraH OpTHK4Ya capg-XapakaTjiap Ba yJapHUHT 3apapu
Oopacuna ¢ukp rooputuiand. bexOynuii, Ty Ba Mabpakaizapia Y3MHHA KypcaTUI Makcaauia
capdranaérran xapaxkaTiiap OWJIAJAPHUHT XOHABAHpOH Oynummra om0 Kena€TraHWHU JaTuiuiap
acocuna kypcatub Oepu6, Kyihmmarnya €3amu: “Tyii Ba Mabpaka KWIMHCYH. AMMO XO3UPTHUAEK
ucpod sTMacnaH KWIMHCYH. Ba MyMKuMH KagapuH4ya KUYUMK KUJIMHCYH Ba OpPTHKYa IyJl HIa
OoJaapHU MYCYJIMOH Ba pycH sAxIu YKUTyJcuH [bexOyauit, 2006: 159]. [lemak, bexOyawuii TVii Ba
Mabpakajap XapakaTUHU KUCKAPTUPUIITa Yakupap 3KaH, OpTUKYA MaOarHu OOJIaIapHUHT YKHUILIN
yuyH caphIaHUIIN JO3UMIUTHHU TabKUAIA0, ¥3 AaBpU yUyH FOST Qoiganu Takiaug KupuTaiu.

Makonania, OIyHHHTJCK, TabJIUM MacajlaChra ajoXHJa TUKKAT KWIMHHO, TapakKuET ydyH
VKUraH KUIIWIAp 3apypJIMrUHU KalTa —KaiWTa TabKUAJAp 3KaH, €nuiap MaxaUiluid MakTaOJIapHUHT
y3uparuHa sMac, nry OwiaH Oupra, OOIIKa PUBOXKIIAHTAH JaBjaT Ba HIaxapiapAa YKUIUIApU
JO3UMJIMTUHE XaM Kaiia staaud. bexOynuiHHMHT TYH Ba Mabpakaiapia UCpOrapyiiinKkKa Wy
KyHMacnuk, €IUIapHu 4eT dJuiapaa YKuTumra ousl Gukpiaapu OyryHTH KyHAA XaM Y3 KUMMaTHHU
iykoTmaran 0ynu0, yiaapaan keHr GoiiganaHui Makcaara MyBoQHK Oyiaau.

bexOynuithuar “3ypaku Ooit” Ba “bu3HM KeMUPryBUM WIUIATIap” MakKojiajapuja Xam
OMMAaHUHT KYTMHYA HOJOHJIHNK KU KYp-KYpOoHa Taaccyd OWiIaH Wil TyTHILIApU KOpajaHaad. Y HUHT
¢ukprya, Oapya KaMYIIMKIAPHUHT acOCH XaJKHUHT MabpU(aTCH3IMTH Ba TYpIU 3apapiiu
ounbaTiiapra 60THO KoJraHauruaup. bexOyamii pyc, sxXyaui, Tatap Ba OOIIKa MaJaHUHN KUXATIAH
PUBOXIIAHTAH XaJIKJIAQPHU MHUCOJ KeNTHpHO, Oapya mumiapaa yjaapAaaH MOpar OJHII 3apypIIUTHHA
TapKWIaIM.  MyXuMmMu, XalKUMH3HMHT XX acp Oomulapugard TapakKHETH WIM-(haHHH
y3namtupuiira OOFIUK SKaHIUTUHU TYFpH KypcaTud Oepanuku, Oy yina AaBp HyKTau HazapuiaH
TVFpu >au. bexOynuii, “buzHu kemMupryBuu wiuiatiap”’ MakojacHia xailpar Ba alaM OWJIaH Kaij
ATaIUKH, espiiv Oapya KUIIUIap ¥3 UIUIApUHY, 3apyp TUPUKUMWINK IOMYIUTAPUHU KOJIAUPUO, TYil-
TOMOIIIa KUJIHUINTa >kyHaiaunap. Py3ropuna mmkoHn Oynmaca xam, KYNKapHu TYiiia KaTHAIIWII,
Y3UHU KypcaTull yuyyH oT onub 6okanumiap. JIeXKoH SKUH SKUITHU KeYUKTUPUO, XOCHIIHIA 3apapra
cababuu Oynmaau.

Myamud SXyauillapHUHT MIIJaH KOJIMAcluK YYyH XaTTO VJIMKHU Kedacu KYMHIJIapUHU
MabKyJ1ad, Oy ogaTHU nOpatiau caHaiau. “bus 6ynca, yiyk Ba Ty yuyH XadTanap, XarTto oinap
Wja uuaad KoaypMus”, - aeiau y agcycnanu0. bynnai OunbaTt yayH quHaa Oyupyk Myk. Xymo Ba
naiframOapHMHr Kypcarmacu Oomkaua: “IlaiiramOapu akpam cauloiioxy ajaixy BaccaiaM
Xa3pariaapu YiAraHHU Te3 KyMyO Ba KyMraHjaH cYHrpa Te3 TapKaiuO, UIra KEeTMOKFa Ba YIyKXOHa
XalIKMHU Y4 KyHIaH 3u€na Tab3us TyTMacFa, Kapo KuiiMacra, Kup, ganokar 6yimacra amp atapiap”
[bexOymuii, 2006: 190].

bexOyauii Tankuanya, XyJoHUHT ¢ap3napuaa YIukHU ucpodeus nadH KUIUI OyIOpUIITraH,
KOJITaH MOJIM MEpOCXypJiapra mapuar Oyiinda TakCUM KWJIHHCHH, JeHniITrad. byHUHT akcuda eTum
Ba OeBa XOTWHJAP MEPOCHMHU WHPTHUIN, a3ajap, cajaka, XalpoT Ba OOIIKa OpPTHKYA amajiapra
capdumamasau. bemr-ontu MmapTa Mabpaka Ba XyA0WH, Ky MapTa )KyMa OKIIOMHU 1e0 OyTyH mMaxasuia
Ba KHUIIUIOK Xankura om Oepwianu. bab3m carupnap Ba MymITunap aélapHUHT Xakjiapu Ba
Mepociapura 3apap Oynaau, Oab3WIapHHUKH KyWHO KeTaau. ByHM TylryHMaraH KapuHIONLIap
“o0py” onub Gepaman, 1e0 yIapHUHT XOHaBalpoH Oynuiiapura cababuu Oymuimaim.

bexOynuii ¥3 maBpu y4uyH sSHTH OMp XOAMCAaHU Kaiia »Tanuku, Oy TV Ba aza cababmu Kapsra
OotraH 3ypaku Ooiap Ba YpTaxoJUIapHHUHT ¥3 Yi Ba epllapuHu akKHAOWiIapra ap30H COTUIIUIUD.
bexOynuii ¢pukpuya, ep XaaTKHUHT 2HT 3apyp MYJIKH XUCOOIaHaAN. YHHU ap30HTa COTMACIIUK, OAJIKH
YHAAH YHYMIU Qoinananum 3apypaup. by ¢ukp xam Xxo3upru AaBp yuyH ¥3 axaMHUSTHHU
WYKOTMaraHjIuru YbTHOOPTa ca3oBop.
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Kuckacu, Oy Myammosnap ojiuid MaullIMii mMacana 3Mac, OalKku MWUIMA Y3JIIMKHU CaKJIall,
3aMOHABUI TapakKUET OMIIaH XaMKajgaM OYJIHIra oW TapaKKHiIapBap Ba BaTaHIIapBap Kapaiuiap
3au. by KapaunulapHUHT TapuXaH XaKKOHUWIMIMHU MUUIMM HCTUKJIONTAa spulurad ToOXKHUKHCTOH
PecnyOnukacu manmmii XaéTu TacAUKIAAM. XyKyMaTHMK3 TYH Ba MapOCUMIIApHH TapTHOTa COTyBYU
KOHYHHH XaéTra TagOouK 3TMOKIa. by 3ca Xank TypMymugaru opTukda ucpodrapumimkka dapxam
OepMoKIa.

Jlemak, bexOynuiiHUHT OMp acp aBBaj WITApH CypraH Kapalulapd XO3WprH ManTaa xam y3
axaMUATUHU HyKoTMaraH OYnuO, ynapiaH QoiganaHum Ba XaéTra KeHr TaTOWK STUIIHHU JTaBOM
ATTUPHII JIO3UM, 10 ViIanmus.

doiianaHwiIrad agaduériaap:
1. bexOynuit M. Tannanran acapinap. - 3-Hampu. — TomkeHT: “MabsHaBusr”, 2006.
2. Kanuauunuk: UCIoX0T, SHTMJIAHUII, MYCTaKWJUIMK Ba TapakKKUET yuyH Kypail (TyIuiam). —
Tomkent: “YuBepcurer”, 1999.
3. KocumoB b. Munuii yitronum. — TomkeHnT: “MabHaBudar”, 2002.
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